
282 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen desN ationalrates XII. GP. 

21. 12. 1970 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON INFORMATION 

ON FOREIGN LAW 

PREAMBLE 

The member States of the 
Council of Europe, signatories 
hereto,.. 

Considering that the aim of 
the Council of Europe is the 
achievement of greater unity 
between its Members; 

Convinced that the creation 
of a system of international 
mutual assistance in order to 
facilitate the task of judicial 
authoriticS in obtaining in­
formation on foreign law, will 
contribute to the attainment 
of this aim, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

Scope of theConvention 

CONVENTION EURO­
PEENNE DANS LE 

DOMAINE DE L'INFOR­
MATION SUR LE DROIT 

ETRANGER 

PREAMBULE 

Les Etats membres du Con­
seil de l'Europe, signataires de 
la presente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de 
n:aliser une union plus etroite 
entre seS Membres; 

Convaincus que l'etablisse­
ment d'un systeme d'entraide 
internationale en vue de faciliter 
l'obtention par les autorites 
judiciaires d'informations sur 
le droit etranger contribuerait 
a la realisation de ce hut, 

Sont convenus .de ce qui ,suit: 

(übersetzung) 

EUROPÄISCHES üBER­
EINKOMMEN BETREF­

FEND AUSKÜNFTE üBER 
AUSLÄNDISCHES RECHT 

PRÄAMBEL 

Die Mitgliedstaaten des Eu­
roparats, die dieses übereinkom­
men unterzeichnet haben, 

Inder Erwägung, daß es das 
Ziel des Europarats ist, eine 
engere Verbindung zwischen 
semen Mitgliedern herbeizu­
führen, 

In ,der überzeugung, daß die 
Einrichtung eine& Systems zwi­
schenstaatlicher Hilfe, das den 
Gerichten die Beschaffung von 
Auskünften über ausländisches 
Recht erleichtern soll, dazu bei­
tragen wird, dieses Ziel zu er­
reichen, 

haben folgendes vereinbart: 

ARTIKEL 1 ARTICLE ler 

Champ d'application de 
Convention 

la Anwendungsbereich des über­
einkommens 

1. The Contracting Parties 1. Les Parties Contractantes (1) Die Vertragsparteien ver­
undertake to supply one an- s'engagent a se fournir, selon pflichten sich, einander gemäß 
other, in accordance with the les dispositions de le presente den Bestimmungen dieses über­
provisions of the present Con- Convention, des renseignements einkommens Aus1künfte über 
vention, with information on concernant leur droit dans le ihr Zivil- und Handelsrecht, ihr 
their law and procedure in domaine civil et commercial, Verfahrens,recht auf diesen Ge­
civil and commercial fields as ainsi que dans le domaine de la bieten und über ihre Gerichts­
weIl as on their judicial or- procedure civile et commerciale verfassung zu erteilen. 
ganisation. et de l'organisation judiciaire. 

2. However, two or more 2. Toutefois, deux ou plusieurs (2) Zwei oder mehrere Ver­
Contracting Parties may decide Parties Contractantes pourront tragsparteien können jedoch 
to extend as between them- convenir d'etendre, en ce qui vereinbaren, den Anwendungs­
selves the scope of the present les concerne, le champ d'appli- bereich dieses übereinkommens 
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2 282 der Beilagen 

Convention to fields other than cation de la pn!sente Con- untereinander auf andere als 
those mentioned in the preced- vention ades domaines autres die im vorstehenden Absatz an­
ing paragraph. The text of such que ceux indiques dans le geführten Rechtsgebiete zu er­
agreements shall be com- paragraphe precedent. Le texte strecken. Eine solche Verein­
municated to the Secretary de l'accord intervenu sera barung ist dem Generalsekretär 
General of the Council of communique au Secretaire des Europarats im Wortlaut 
Europe. General du Conseil de l'Europe. mitzuteilen. 

ARTICLE 2 ARTICLE 2 ARTIKEL 2 

National liaison bodies Organes nationaux de liaison Staatliche Verbindungsstellen 

1. In order to carry out the 1. Pour l'application de la 
provisions of the present Con- presente Convention, chaque 
vention each Contracting Party Partie Contractante creera ou 
shall set up or appoint a single designera un organe unique (ci­
body (hereinafter referred to apres. denomme «organe de 
as the "receiving agency"): reception ») qui sera charge: 

(a) to receive requests for (a) de recevoir les demandes 
the information referred de renseignements vises 
to in Article 1, para- au paragraphe 1 de 
graph 1, of the present l'article 1 er, qui provien-
Convention from another nent d'une autre Partie 
Contracting Party; Contractante; 

(b) to take action on these (b) de donner suite aces 
requests in accordance dem an des, conformement 
with Article 6. a l'article 6. 

(1) Zur Ausführung dieses 
übereinkommens errichtet oder 
bestimmt jede Vertragspartei 
eine einzige Stelle (im folgenden 
als "Empfangs stelle" bezeichnet), 
welche die Aufgabe hat: 

a) Auskunftsersuchen 1m 
Sinne des Artikels 1 
Absatz 1 entgegenzuneh­
men, die von einer ande­
ren Vertragspartei ein­
gehen; 

b) zu derartigen Ersuchen 
das Weitere gemäß Arti­
kel 6 zu veranlassen. 

The receiving agency may be Cet organe devra ~tre un Diese Stelle kann entweder 
either aMinisterial department service ministeriel ou un autre ein Ministerium oder eine 
or other State body. organe etatique. andere staatliche Stelle sein. 

2. Each Contracting Party 2. Chaque Partie Contractante (2) Jeder Vertragspartei steht 
may set up or appoint one or aura la faculte de cn~er ou de- es frei, eine oder mehrere Stel­
more bodies (hereinafter refer- signer un ou plusieurs organes len (im folgenden als "über­
red to as "transmitting (ci-apres denommes «orp.:anes mittlungsstelle" bezeichnet) zu 
agency") to receive requests for de transmission») charge~ de errichten oder zu bestimmen, 
information from its judicial recevoir les demandes de ren- welche die von ihren Gerichten 
authorities and to transmit seignements provenant de ses ausgehenden Auskunftsersuchen 
them to the competent foreign autorites judiciaires et de les entgegenzunehmen und der zu­
teceiving agency. The receiving transmettre a l'organe de recep- ständigen ausländischen Emp­
agency may be appointed as a tion etranger competent. La .fangsstelle zu übermitteln haben. 
transmitting agency. dche devolue a l'organe de Die Aufgabe der übermittlungs-

transmission pourra hre confiee stelle kann auch der Empfangs-
a l' organe de reception. stelle übertragen werden. 

3. Each Contracting Party 3. Chaque Partie Contractante (3) Jede Vertragspartei teilt 
shall communicate to the communiquera au Secretaire dem Generalsekretär des Eu-
Secretary General of the General du Conseil de l'Europe roparats Bezeichnung und An-
Council of Europe the name la denomination et l'adresse de schrift ihrer Empfangsstelle und 
and address of its receiving son organe de reception et, s'il gegebenenfalls ihrer übermitt­
agency and, where appropriate, y a lieu, de son ou de ses organes lungsstelle oder ihrer übermitt-
of its transmitting agency or de transmission. lungsstellen mit. 
agencies. 

ARTICLE 3 ARTICLE 3 ARTIKEL 3 

Authorities entitled to make Autorites habilitees a formuler Zur Stellung von .Auskunfts-
arequest for information la demande de renseignements ersuchen berechtigte Behörden 

1. Arequest for information 1. La demande de renseigne- (1) Ein Auskunftsersuchen muß 
shall always emanate from a ments devra toujours emaner von einem Gericht ausgehen, 
judicial authority, even when d'une autorite judiciaire, m~me auch wenn es, nicht vom Gericht 
it has not been drawn up br I si elle n'est pas formulee par selbst abgefaßt worden ist. Das 

282 der Beilagen XII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 14

www.parlament.gv.at



282 der Beilagen 

that authority. The request may celle-ci. Elle ne pourra etre 
be made only where proceed- formee qu'a l'occasion d'une 
ings have actually been in- instance deja engagee. 
stituted. 

3 

Ersuchen darf nur für ein be­
reits anhängiges Verfahren ge­
stellt werden. 

2. Any Contracting Party 2. Toute Partie Contractante (2) Jede Vertragspartei, die 
may, if it has not set up or pourra, si elle n'a pas cree ou keine übermittlungsstelle er­
appointed a transmlttmg designe d'organes de trans- richtet oder bestimmt hat, kann 
agency, indicate, by a dec1ara- mission, indiquer, par dec1ara- durch eine an den General­
tion addressed to the Secretary tion adressee au Secretaire sekretär des Europarats gerich­
General of the Council of General du Conseil de l'Europe, tete Erklärung anzeigen, welche 
Europe, which of its authori- celles de ses autorites qu'elle ihrer Behörden sie als Gericht 
ti es it will deern a judicial considerera comme une auto rite im Sinne des vorstehenden Ab­
authority within the meaning judiciaire au sens du paragraphe satzes· ansieht. 
of the preceding paragraph. precedent. 

3. Two or more Contracting 3. Deux ou plusieurs Parties (3) Zwei oder mehrere Ver­
Parties may decide to extend Contractantes pourront conve- tragsparteien können verein­
as between themseIves the nir d'etendre, en ce qui les COl1- baren, die Anwendung dieses 
present Convention to requests cerne, l'application de la pre- übereinkommens untereinander 
from authorities other than sente Convention ades deman- auf Ersuchen zu erstrecken, die 
judicial authorities. The text of des emanant d'autorites autres von anderen Behörden als Ge­
such agreements shall be com- que les autorites judiciaires. Le richten ausgehen. Eine solche 

, municated to the Secretary texte de l'accordintervenu sera Vereinbarung ist dem General-
General of the Council oF communique au Secretaire sekretär des Europarats 1m 
Europe. General du Conseil de l'Europe. Wortlaut mitzuteilen. 

ARTICLE 4 

Contents of arequest for 
information 

1. Arequest for information 
sha11 state the judicial authority 
from which it emanates as well 
as the nature of the ease. It 
shall specify as exactly as 
possible the questions on which 
information concerning the 
law of the requested State is 
desired, and where there is 
more than one legal system in 
the requested State, the system 
of the law on which informa­
tion is requested. 

2. The request shall also state 
the facts necessary both for its 
proper understanding and for 
the formulation of an exact 
and precise reply. Copies of 
documents may be attached 
where necessary to clarify the 
scope of the request. ' 

3. The request may inc1ude 
questions in fields other than 
those referred to in Artic1e 1, 
paragraph (1) where they relate 

ARTICLE 4 

Contenu de la demande de 
renseignements 

1. La demande de rens eigne­
ments devra indiquer l'autorite 
judiciaire dont elle emane ainsi 
que la n'ature de l'affaire. Elle 
devra prckiser, d'une fa~on 
aussi exacte que possible, les 
points sur lesquels l'information 
concernant le droit de l'Etat 
requis est demandee et, dans le 
cas Oll il existerait plusieurs 
systemes juridiques dans le pays 
requis, le systeme au sujet 
duquel les renseignements sont 
demandes. 

2. La demande sera accompa­
gnee de l'expose des faits neces­
saire tant pour la bonne compre­
hension que pour la formulation 
d'une reponse exacte et pn~cisej 
des copies de pieces pourront 
etre jointes dans la mesure Oll 
elles seront necessaires pour 
preeiser h portee de la demande. 

3. La demande pourra porter, 
a titre complementaire, sur des 
points concernant des domaines 
autres, q Je ceux vises a l'ar-

ARTIKEL' 4 

Inhalt des Auskunftsersuchens 

(1) Im Auskunftsersuchen sind 
das Gericht, von dem das Er­
suchen ausgeht, und die Art der 
Rechtssache zu bezeichnen. Die 
Punkte; zu denen Auskunft über 
das Recht des ersuchten' Staates 
gewünscht wird, und für den 
Fall, daß im ersuchten Staat 
mehrere Rechtssysteme bestehen, 
das System, auf das sich die ge­
wünschte Auskunft heziehen 
soll, sind möglichst genau an­
zugeben. 

(2) Das Ersuchen hat eine Dar­
stellung des Sachverhalts mit den 
Angaben zu enthalten, die zum 
Verständnis des Ersuchens und 
zu seiner richtigen und genauen 
Beantwortung erforderlich s,indj 
Schriftstücke können in Ab­
schrift beigefügt werden, wenn 
dies zum besseren Verständnis 
des Ersuchens notwendig ist. 

(3) Zur Ergänzung kann 1m 
Ersuchen Auskunft auch zu 
Punkten erbeten werden; die 
andere als die in Artikel 1 Ab-
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to the principal questions 
specified in the request. 

4. Where arequest is not 
drawn up by a judicial 
authority it shaU be accompa­
nied by the decision of that 
authority authorising it. 

ARTlCLE 5 

282 der Beilagen 

tide 1 er, paragraphe 1, lorsqu'ils 
presenteront un lien de con 
nexite avec les points principaux 
de la demande. . 

4. Lorsque la demand~ ne sera 
pas formulee par une autorite 
judiciaire, elle ser<), accompagnee 
de la decision de celle-ci l'ayant 
autorisee. 

ARTlCLE 5 

slatz 1 angeführten Rechtsge­
biete betreffen, sofern diese 
Punkte mit denen im Zusam­
menhang stehen, auf die sich 
das Ersuchen in erster Linie' be­
zieht. 

(4) Ist das Ersuchen nicht von 
einem Gericht abgefaßt, so ist 
ihm die gerichtliche Entschei­
dung beizufügen, durch die es 
genehmigt worden ist. 

ARTIKEL 5 

Transmission of arequest for Transmission de la demande de Übermittlung des Auskunfts-
information renseignements ersuchens 

Arequest for information 
shall be transmitted directly 
tO the receiving agency of the 
requested State by a trans­
mlttmg agency 01', in the 
absence of such an agency, by 
the judicial authority from 
which it emanates. 

ARTICLE 6 

La d~'TIande de rens eigne­
ments sera adressee directement 
a l'organe de reception de l'Etat 
requis par un organe de trans­
mission ou, a defaut d'un tel 
organe, par l'autorite judiciaire 
dont elle emane. 

ARTICLE 6 

Authorities empowered to reply Autorites habilitees a repondre 

1. The receiving agency which 1. L'organe de reception sainsi 
has received arequest for in- d'une demande cle renseigne­
formation may either draw up ments pourra, soit formuler 
the reply itself or transmit the lui-meme la reponse, soit trans­
request to another State or mettre la demande a un autre 
official body to draw up the organe etatique ou officie! qui 
reply. formulera la reponse. 

2. The recelvmg agency may, 2. L'organe de reception 
in appropriate cases or for pourra, dans les cas appropries 
reasons of administrative ou pour des raisons d'organisa-
organisation, transmit the tion a:dministrative, transmettre 
request to a private body or la demande a un organisme 
to a qualified lawyer to draw prive ou a un juriste qualifi6 
up the reply. qui formulera la reponse. 

3. Where the application of 3. Lorsque l'application du 
the preceding paragraph is likely paragraphe precedent est de 
to ·involve costs, the receiving nature a entrainer des frais, 
agency shall, before making l'organe de rCeeption, avant 
the transmission referred to in d'effeetuer la transmission visee 
the said paragraph, indieate to audit paragraphe, indiquera a 
the authority from whieh the l'autorite dont emane la de­
request emanated the private mande, l'organisme prive ou 
body or lawyer to whom the le ou les juristes a qui la de­
request will be transmitted, mande serait transmise; dans ee 
inform the said authority as eas·, il l'informera, dans la 
aeeurately as possible of the mesure du possible, de l'impor­
probable cost, and request its tanee des frais envisages, et 
consent. demandera son agrement. 

Das Unterkunftsersuchen ist 
von einer ühermittlungsstelle 
oder, falls eine solche nicht be­
steht, vom Gericht, von dem 
das Ersuchen ausgeht, unmittel­
bar der Empfangsstelle des er­
suchten Staates zu übermitteln. 

ARTIKEL 6 

Zur Beantwortung von Aus­
kunftsersuchen zuständige Stellen 

(1) Die Empfangsstelle, bei der 
ein Auskunftser.suchen einge­
gangen ist, kann das Ersuchen 
entweder selbst beantworten 
oder es an eine andere staatliche 
oder an eine öffentliche Stelle 
zur Beantwortung weiterleiten. 

(2) Die. Empfangsstelle kann 
das Ersuchen in geeigneten Fäl­
len oder aus Gründen der Ver­
waltungsorganisation auch an 
eine private Stelle oder an eine 
geeignete rechtskundige Person 
zur Beantwortung weiterleiten. 

(3) Ist bei Anwendung des 
vorstehenden Absatzes mit Ko­
sten zu rechnen, so hat die 
Empfangsstelle vor der Weiter­
leitung des Ersuchens der Be­
hörde, von der das Ersuchen aus­
geht, die private Stelle oder die 
rechtskundige Person anzuzei­
gen, an die das Ersuchen weiter­
geleitet werden soll; in diesem 
Falle gibt die Empfangsstelle 
der Behörde möglichst genau 
die Höhe der voraussichtlichen 
Kosten an und ersucht umrhre 
Zustimmung. 
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ARTICLE 7 

Content of the reply 

The objeet of the rep1y shall 
be to give information in an 
objeetive and impartial manner 
on the 1aw of the requested 
State to the judicial authority 
from whieh the request 
ernanated. The repIy shall eon­
tain, as appropriate, relevant 
legal texts and relevant judicial 
decisions. It shall be accompa­
nied, to the extent deemed 
necessary for the proper in­
formation of the requesting 
authority, by any additional 
documents, such as extracts 
frorn doctrina1 works and 
"travaux preparatoires". It may 
also he accornpanied by ex­
p1anatory cornrnentaries. 

ARTICLE 8 

Effeets of the reply 

The information given in the 
reply shall not bind the judiciaI 
authority frorn which the 
request emanated. 

ARTICLE 9 

Communication of the reply 

The reply shall be addressed 
by the receiving agency to the 
transrnitting agency, if the 
request had been transmitted 
by this ageney, or to the judi­
cial authority, if the request 
was sent direcdy by the latter. 

ARTICLE 10 

Duty to reply 

1. The receiving agency to 
whom arequest for information 
has been sent shaH, subject to 
the provisions of Article 11, 
take action on the request In 

accordanee with Article 6. 

2. Where the reply IS not 
drawn up by the receiving 
agency, the latter shall be 
bound to ensure that a rep1y 
is sent subjeet to the conditions 
specified in Article 12. 
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ARTICLE 7 

Contenu de la reponse 

La reponse devra avoir pour 
but d'informer d'une h<;on 
objeetive et impartiale sur 1e 
droit de l'Etat requis l'autorite 
dont emane la demande. Elle 
comportera, selon le cas, 1a 
föurniture de textes Iegislatifs et 
reglementaires et de decisions 
jurisprudentielles. Elle sera 
assortie, dans la mesure jugee 
necessaire a 1a bonne informa­
tion du dernandeur, de doeu­
ments cornplt~mentaires tels que 
extraits d'ouvrages doctrinaux 
et travaux preparatoires. Elk 
pouna eventuellement ihre 
accornpagnee de comrnentaires 
explicatifs. 

ARTICLE 8 

Effets de la reponse 

Les renseignements contenus 
dans une reponse ne 1ient pas 
l'autorite judieiaire dont emane 
la demande. 

ARTICLE 9 

Communication de la reponse 

La reponse sera adressee par 
l'organe de rec-eption a l'organe 
de transmission, si 1a demande 
a ete transmise par celui-~i, ou 
a l'autorite judiciaire, si eelle-ci 
l'a saisi directement. 

ARTICLE 10 

Obligation de n:pondre 

1. L'organe de reception saisi 
d'une dernande de renseigne­
ments a, sous reserve des dis­
"'ositions de l'article 11, l'ob1i­
--o;ation d'y donner suite, con­
c'wmernent aux dispositions d" 
I' article 6. 

~. Lorsque la reponse n'est p3< 
cormulee par I'organe de recer 
'ion lui-rn~me, celui-ci resteT" 
10tarnment tenu de veiller a er 
[u'une reponse soit fourn: 
"lans 1es conditions prevues 
l'article 12. 

ARTIKEL 7 

Inhalt der Antwort 

5 

Zweck der Antwort ist es, 
das Gericht, von dem das Er­
suchen ausgeht, in objektiver 
und unparteiischer Weise über 
das Recht des ersuchten Staates 
zu unterrichten. Die Antwort 
hat, je nach den Umständen des 
Falles, in der Mitteilung des 
Wortlauts der einschlägigen Ge­
~etze und Verordnungen sowie 
in der Mitteilung von einschlägi­
gen Gerichtsentscheidungen zu 
bestehen. Ihr sind, soweit dies 
zur gehörigen Unterrichtung des 
ersuchenden Gerichts für erfor­
derlich gehalten wird, ergän­
zende Unterlagen wie Auszüge 
aus dem Schrifttum und aus den 
Gesetzesmaterialien anzuschlie­
ßen. Erforderlichenfalls können 
der Antwort erläuternde Bemer­
kungen beigefügt werden. 

ARTIKEL 8 

Wirkungen der Antwort 

Die in der Antwort enthalte­
nen Aus·künfte binden das Ge­
richt, von dem das Ersuchen 
ausgeht, nicht, 

ARTIKEL 9 

Übermittlung der Antwort 

Die Antwort ist von der 
Empfangsstelle, wenn die über­
mittlungsstelle das Ersuchen 
übermittelt hat, dieser Stelle 
oder, wenn sich das Gericht un­
mittelbar an die Empfangsstelle 
gewandt hat, dem Gericht zu 
übermitteln. 

ARTIKEL 10 

Pflicht zur Beantwortung 

(1) Vorbehaltlich des Arti­
kels 11 ist die Empfangsstelle, 
bei der ein Auskunfts,ersuchen 
eingegangen ist, verpflichtet, zu 
dem Ers,uchen das Weitere ge­
mäß Artikel 6 zu veranlassen. 

(2) Beantwortet die Empfangs­
)telle das Ersuchen nicht selbst, 
.0 hat sie vor allem darüber zu 
wachen, daß es unter Beachtung 
ies Artikels 12 erledigt wird. 
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ARTICLE 11 

Exceptions to the obligation to 
reply 

The requested State may 
refuse to take action on the 
request for information if its 
interests are affected by the 
ease giving rise to the request 
or if it considers that the reply 
might prejudice its sO,vereignty 
or seeurity. 

ARTICLE 12 

Time-limit for the reply 

Thereply to arequest for 
information shaU be furnished 
as rapidly as possible. How­
ever, if the preparation of the 
reply requires a long time, the 
receiving agency shall so inform 
the requesting foreign authority 
and shall, if possible, indicate 
at the same time the probable 
date on which the reply will 
be communicated. 

ARTICLE 13 

Additional Information 

1. The receiving .agency, as 
weH as the body or the person 
whom it has instructed to 
reply, in accordance with Ar­
tide 6, may request the au­
thority from whieh the request 
emanates to provide any 
additional information it deerns 
neeessary to draw up the reply. 
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ARTICLE 11 

Exeeptions a l'obligation de 
repondre 

L'Etat requis pourra refuser 
de donner suite a la demande de 
renseignements lorsque ses 
interhs sont affectts par le litige 
a l'occasion duquel la demande 
a ete formulee ou lorsqu'il 
estime que la reponse serait de 
nature a porter atteinte a sa 
souverainete Ou a sa securitc. 

ARTICLE 12 

Delai de la i"eponse 

La reponse a une demande de 
renseignements devra ~tre 
fournie aussi rapidement que 
possible. Toutefois, si l'elabora­
tion de la reponse exige un long 
delai, l'organe de reception en 
avis·era l'autoritc etrangere qui 
l'a saisi, en precisant, si possible, 
la date a laquelle la reponse 
pourra vraisem'blablement ~tre 
communiquee. 

ARTICLE 13 

Informations complementaires 

1. L'organe de reception ainsi 
que l'organe ou la personne 
qu'il aura,' conformement a. l'ar­
tide . 6, charges de repondre, 
pourront demander a l'autorite 
dont emane la demande les in­
formations complementaires 
qu'ilsestiment necessaires pour 
l'elaboration de la reponse. 

2. The request for additional 2. La demande d'informations 
information shall be transmitted complementaires sera transmise 
by the receiving agency in the par l'organe de ft!ception con­
same way as is provided by formement a la voie prevue a 
Artide 9 for the communica- l'article 9 pour la communica-
tion of the reply. tion de la reponse. 

ARTICLE 14 

Languages 
ARTICLE 14 

Langues 

La demande de renseigne-1. The request for informa- 1. 
tion and annexes shall be in the 
language or in one of the 
officiallallguages of the request­
ed State or be aceompaniedj 

ments et ses annexes seront 
redigees dans la langue ou dans 
une des langues officielles de 
l'Etat requis ou accompagneesj 

ARTIKEL 11 

Ausnahmen von der Pflicht zur 
Beantwortung 

Der ersuchte Staat kann es 
ablehnen, zu einem Auskunfts­
ersuchen das Weitere zu veran­
la·ss,en, wenn durch die Rechts­
sache, für die das Ersuchen ge­
stellt worden ist, seine Inter­
essen berührt werden oder wenn 
er die Beantwortung für geeig­
net hält, seine Hoheitsrechte 
oder seine Sicherheit zu gefähr­
den. 

ARTIKEL 12 

Frist für die Beantwortung 

Ein Auskunftsersuchen ist so 
schnell wie möglich zu beant­
worten. Nimmt die Beantwor­
tung längere Zeit in Anspruch, 
so hat die Empfangsstelle die 
ausländische Behörde, die sich an 
sie gewandt hat, entsprechend 
zu unterrichten und dabei nach 
Möglichkeit den Zeitpunkt an­
zugeben, zu dem die Antwort 
voraussichtlich übermittelt wer­
den kann. 

ARTIKEL 13 

Ergänzende Angaben 

(1) Die Empfangsstelle sowie 
die gemäß Artikel 6 mit der 
Beantwortung beauftragte Stelle 
oder Person können von der 
Behörde, von der das Ersuchen 
ausgeht, die ergänzenden An­
gaben verlangen, die sie für die 
Beantwortung für erforderlich 
halten. 

(2) Das Ersuchen um ergän­
zende Angaben ist von der Emp­
fangsstelle auf dem Wege zu 
übermitteln, den Artikel 9 für 
die übermittlung der Antwort 
vorsieht. 

ARTIKEL 14 

Sprachen 

(1) Das Auskunftsersuchen und 
seine Anlagen müssen in der 
Sprache oder in einer der Amts­
sprachen des ersuchten Staates 
abgefaßt oder von einer über-
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by a translation into that 
language. The reply shall be in 
the language of the requested 
State. 

2. However, two or more 
Contracting Parties may decide 
to derogate, as between them­
selves, from the provisions of 
the preceding paragraph. 

ARTICLE 15 

Costs 

1. The reply shall not entail 
payment of any charges or 
expenses except those referred 
to in Article 6, paragraph 3, 
which shall be borne by the 
State from which the requ'est 
emanates. 

2. However, two or more 
Contracting Parties may decide 
to derogate, as between them­
selves, from the provisions of 
the preceding paragraph. 

ARTICLE 16 

Federal States 

In FederaI States, the func­
tions of the receiving agency 
other than those exercised 
underArticle 2, paragraph 1 Ca) 
may, ,for constitutional reasons, 
be conferred on other State 
bodies. 

ARTICLE 17 

Entry into force of the Con-
vention 

1. This Convention shall be 
open to signature by the 
member States of the Council 
of Europe. It shall be subject 
to ratification or acceptance. 
Instruments of ratification or 
acceptance shall be deposited 
with the Secretary General of 
the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter 
into force three months after 
the date of the deposit of the 
third instrument of ratification 
or acceptance. 

3. In respect of asignatory 
State ratifying or accepting 
subsequently, the Convention 

282 der Beilagen 7 

d'une traduction dans cette setzung m diese Sprache be­
langue. La reponse sera redigee gleitet sein. Die Antwort wird 
dans la langue de l'Etat requis. in der Sprache des ersuchten 

2. Toutefois, deux ou plusieurs 
Parties Contractantes pourront 
convenir de deroger, entre 
Elles, aux dispositions du para­
graphe precedent. 

ARTICLE 15 

Frais 

1. La repome ne pourra donner 
lieu au remboursement de taxes 
ou de frais, de quelque nature 
que ce soit, a l'exception de 
ceux vi ses au paragraphe 3 de 
l'article 6 qui seront a la charge 
de l'Etat dont emane la de­
mande. 

2. Toutefois, deux ou plusieurs 
Parties Contractantes pourront 
convenir de deroger, entre Elles, 
aux dispositions du paragraphe 
precedent. 

ARTICLE 16 

Etats Federaux 

Dans un Etat federal, les fonc­
tions exercees par l'organe de 
reception autres que celles 
prevues a l'alinea Ca) du para­
graphe Ide l'article 2 pourront, 
pour des ra-isons d'ordre 
constitutionnel, hre, attribuees 
a d'autres organes etatiques. 

ARTICLE 17 

Entree en vigueur de la 
Convention 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de 
l'Europe. Elle sera ratifiee ou 
acceptee. Les instruments de 
ratification ou d'acceptation 
seront deposes pres le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe. 

2. La Convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date 
du depc;: du troisieme instru­
ment de ratification ou d'accep­
tation. 

3. Elle entre ra en vigueur a 
l'egard de tout Etat, signataire 
qui la ratifiera ou l'acceptera 

'Staates abgefaßt. 

(2) Zwei oder mehrere Ver­
tragsparteien können jedoch 
vereinbaren, untereinander von 
den Bestimmungen des vor­
stehenden Absatzes abzuweichen. 

ARTIKEL 15 

Kosten 

(1) Mit Ausnahme der in Arti­
kel 6 Abs. 3 angeführten Ko­
sten, die der ersuchende Staat zu 
zahlen hat, findet aus Anlaß der 
Antwort ein Rückersatz für Ge­
bühren oder Auslagen irgend­
welcher Art nicht statt. 

(2) Zwei oder mehrere Ver­
tragsparteien können jedoch 
vereinbaren, untereinander von 
den Bestimmungen des vorste­
henden Absatzes abzuweichen. 

ARTIKEL 16 

Bundesstaaten 

In Bundesstaaten können die 
Aufgaben der Empfangsstelle, 
mit Ausnahme der in Artikel 2 
Abs. 1 Buchstabe a vorgesehe­
nen, aus Gründen des Verfas­
sungsrechts anderen staatlichen 
Stellen übertragen werden. 

ARTIKEL 17 

Inkrafttret:en des Übereinkom-
mens 

(1) Dies.es übereinkommen 
liegt für die Mitgliedstaaten des 
Europarats zur Unterzeichnung 
auf. Es bedarf der Ratifikation 
oder der Annahme. Die Ratifika­
tions- oder Annahmeurkunden 
werden beim Generalsekretär 
des Europarats hinterlegt. 

(2) Dieses übereinkommen 
tritt drei Monate nach Hinter­
legung der dritten Ratifikations­
oder Annahmeurkunde in Kraft. 

(3) Es tritt für jeden Unter­
zeichnerstaat, der es später rati­
fiziert oder annimmt, drei Mo-
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shallcome into force three 
months after the date of the 
deposit of its instrument of 
ratification or acceptance. 

ARTICLE 18 

282 der Beilagen 

ulterieurement, trois mois apres 
la date du depot de son instru­
ment de ratification ou d'accep­
tation. 

ARTICLE 18 

nate nach der Hinterlegung sei­
ner Ratifikations- oder An­
nahmeurkundein Kraft. 

ARTIKEL 18 

Accession of aState not a 
Member of - the Council of 

Adhesion d'un Etat non membre Beitritt eines Staates, der nidtt 
du Conseil de l'Europe Mitglied des Europarats ist 

Europe 

1. After the entry into force 
of this Convention, the Com­
mittee of Ministers of the 
Council of Europe may invite 
any non-member State to 
accede thereto. 

1. Apres l'entree en vigueur de 
la presente Convention, le 
Comite des Ministres du Conseil 
de l'Europe pourra inviter tout 
Etat non membre du Conseil a 
adherer a la presente Conven­
tion. 

2. Such accession shall be 2. L'adhesion s'effectuera par 
effected by depositing with the le depot, pres le Seoretaire 
Secretary General of the Coun- General du Conseilde l'Europe, 
cil of Europe an instrument of d'un instrument d'adhesion qui 
accession which shall take effect prendra effet trois mois apres 
three months after the date of la date de son depot. 
its deposit. 

ARTICLE 19 

Territorial scope of the Con-
vention 

1. Any Contracting Party 
may, at the time of signature 
or when depositing its instru­
ment of ratification, acceptance 
or accession, specify the terri -_ 
tory or territories to which 
this Convention shall apply. 

ARTICLE 19 

Portee territoriale de la 
Convention 

1. Toute Partie Contractante 
peut, au moment de la signature, 
ou au moment du depot de son 
instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion, 
designer le ou les territoires aux­
quels s'appliquera la presente 
Convention. 

2. Any Contracting Party 2. Toute Partie Contractante 
may, when depositing its peut, au moment du depot de 
instrument of ratification, son instrument de ratification, 
acceptance or accession or at d'acceptation ou d'adhesion Oll 

any later date, by declaration atout autre moment par h 
addressed to the Secretary suite, etendre l'application de 12 
Genera:! of the Council of pn:s-ente Convention, par ciecla­
Europe, extend this Conven·· ration adressee au Secretairc 
tion to any other territory or General du Conseil 4e l'Europe, 
territories specified in the atout autre territoire designe 
declaration and for whose dans la declaration et dont Elle 
international relations it is re- assure les relations internatio­
sponsible or on whose behalf it nales ou pour lequel Elle est 
is authorised to give under- habilitee a stipuler. 
takings. 

(1) Nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens kann das Mi­
nisterkomitee des Europarats 
jeden Staat, der nicht Mitglied 
des Europarats ist, einladen, die­
sem übereinkommen beizu­
treten. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde beim Generalsekretär 
des Europarats und wird drei 
Monate nach ihrer Hinterlegung 
wirksam. 

ARTIKEL 19 

Örtlidter Geltungshereidt des 
übereinkommens 

(1) Jede Vertrag$partei kann 
bei der Unterzeichnung oder bei 
der Hinterlegung ihrer Ratifika­
tions-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde das Hoheitsgebiet oder 
die Hoheitsgebiete bezeichnen, 
für das oder für die dieses über­
einkommen gelten soll. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
bei der Hinterlegung ihrer 
Ratifikations-, Annahme- oder 
Beitrittsurkunde oder jederzeit 
danach durch eine an den Gene­
ralsekretär des Europarats ge­
richtete Erklärung die Anwen­
dung dieses übereinkommens 
auf jedes weitere in der Er­
klärung bezeichnete Hoheits­
gebietausdehrien, dC$sen inter­
nationale Beziehungen sie wahr­

_ nimmt oder für das sie berech­
tigt ist, Vereinbarungen zu 
treffen. 

3. Any declaration made in 3. Toute declaration faite en (3) Jede nach dem vorstehen­
pursuance of the preceding vertu du paragraphe precedent den Absatz abgegebene Erklä­
paragraph may, in respect of pourra hre retiree, en ce qui rung kann für jedes darin be­
any territory mentioned in concerne tout territoire d~.jgne zeichnete Hoheitsgebiet gemäß 
suchdec1aration, be withdrawn dans cette deklaration, aux con- Artikel 20 zurückgenommen 
according to the procedure ditions prevues par l'article 20 werden. 
laid down in Article 20 of de 1a Presente Convention. 
this Convention. 
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ARTICLE 20 

Duration of the Convention 
and denunciation 

282 der Beilagen 

ARTICLE 20 

Duree de la Convention et 
denonciation 

1. This Convention shall 1. La presente Convention 
remain in force indefinitely. demeurera en vigueur sans limi-

tation de duree. 

2. Any Contracting Party 2 .. Toute Partie Contractante 
may, in so far as it is con- pourra, en ce qui la concerne, 
cerned, aenounce this Con- denoncer la presente Conven­
vention by means of a notifica- tion en adressant une notifi­
tion addressed to the Secretary cation au Secret~ire General du 
General of the Council of Conseil de l'Europe. 
Europe. 

3. Such denunciation shall 3. La denonciation prendra 
take effect six months after the effet six mois apres la date de 
date of receipt by the la reception de la notification 
Secretary General of such par le Secretaire General. 
notification. 

ARTICLE 21 ARTICLE 21 

9 

ARTIKEL 20 

Geltungsdauer des übereinkom-
mens und Kündigung 

(1) Dieses übereinkommen 
bldbt auf· unbegrenzte Zeit i!1 
Kraft. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
dieses Obereinkommen durch 
eine an den Generalsekretär des 
Europarats gerichtete Notifika­
tion für sich selbst kündigen. 

(3) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Noti­
fikation beim Generalsekretär 
wirksam. 

ARTIKEL 21 

Functions of the Secretary Fonctions du Secretaire General Aufgaben des Generalsekretärs 
General of the Council oE du Conseil de l'Europe des Europarats 

Europe 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify 
the member States of the 
Council and any State which 
has acceded to this Convention 
of: 

(a) any signature; 

(h) any deposit of an instru-
ment of ratification, 
acceptance or accession; 

(c) any date of entry into 
force of this Convention 
in accordance with Ar­
ticle 17 thereof; 

(d) any declaration received 
in pursuance of the pro­
visions of paragraph 2 of 
Article 1, paragraph 3 
of Article 2, paragraph 2 
of Article 3 and para­
graphs 2 and 3 of 
Article 19; 

(e) any notification received 
in pursuance of the pro­
visions of Article 20 and 
the date on which de­
nunciation takes effect. 

Le Secretabre General du Con­
seil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil et a 
tout Etat ayant adhere a la 
presente Convention: 

(a) toute signature; 

eb) le dep6t de tout instru­
ment de ratification, 
d'acceptation ou d'adhe­
sion; 

(c) toute . date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention conforme­
ment a son article 17; 

(d) toute notification res;ue en 
application des disposi­
tions du paragraphe 2 de 
l'article 1 er, du para­
graphe 3 de l'article 2, du 
paragraphe 2 de l'article 3 
et des paragraphes 2 et 3 
de l'article 19; 

(e) toute notification res;ue 
en application des disposi­
tions de l'article 20 et la 
date a laquelle la denon­
ciation prendra effet. 

In witness whereof the En foi de quoi, les soussignes 
undersigned, being duly dt1ment autorises a cet effet, ont 
authorised thereto, have signed signe la presente COllvention. 
this Convention. 

Der Generalsekretär des Eu­
roparats notifiziert den Mit­
gliedstaaten des Rats und jedem 
Staat, der diesem übereinkom­
men beigetreten ist: 

a) jede Unterzeichnung; 

b) jede Hinterlegung einer 
Ratifikations-, Annahme­
oder Beitrittsurkunde; 

c) jeden Zeitpunkt des In- . 
krafttretens dieses über­
einkommens nach seinem 
Artikel 17; 

d) jede nach Artikel 1 Abs. 2, 
Artikel 2 Abs. 3, Artikel 3 
Abs. 2' und Artikel 19 
Ahs. 2 und 3 eingegangene 
Erklärung; . 

e) jede nach Artikel 20 ein­
gegangene Notifikation 
und den Zeitpunkt, zu 
dem die Kündigung wirk­
sam wird. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig bevollmächtig­
ten Unterzeichneten dieses 
Q1bereinkommen unterschrieben. 
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10 282 der Beilagen 

Done at London, this Fait a Londres, le 7 juin 1968, 
7th June 1968, in French and en franyais et en anglais, les 
English, both texts being deux textes faisant egalement 
equ. ally authoritative, in a single I foi, en un seul exemplaire qui 
copy which shall remain de- sera depose dans les archives du 
posited in the archives of the Conseil de l'Europe. Le Secre~ 
Council of Europe. The Secre- taire General du Conseil de 
tary General of the Council l'Europe en commurtiquera co-. 
of Europe shall transmit pie certifiee conforme a chacun 
certified copies to each of the I· des Etats signataires et adhe­
signa tory and acceding States. rent.~. 

I 

Geschehen zu London am 
7. Juni 1968 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Ur­
schrift, die im Archiv des Eu­
roparats hinterlegt wird. Der 
Generalsekretär des Europarats 
übermittelt jedem Staat, der das 
übereinkommen unterzeichnet 
hat oder ihm beigetreten ist, 
beglaubigte Abschriften. 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil 

Die zunehmende Bevölkerungsbewegung über 
die Staats grenzen, der internationale Handel und 
der sich stetig ausweitende Reiseverkehr bringen 
eine Fülle von Rechtsfällen mit internationalen 
Berührungspunkten mit sich, auf die nach den 
einschlägigen Bestimmungen des Kollisionsrechts 
die Rechtsvorschriften eines anderen Staates an­
zuwenden sind. Dies hat ein gesteigertes Bedürf­
nis nach einer Erleichterung bei der Beschaffung 
von Auskünften über ausländisches Recht zur 
Folge. Die Frage wurde daher der Dritten Euro­
päischen Justizministerkonferenz in Dublin (26. 
bis 28. Mai 1964) unterbreitet. In ihrer Ent­
schließung Nr. 2 hahen die Justizminister die 
Erstellung einer sorgfältigen Studie liber diese 
Frage durch das Europäische Komitee für juristi­
sche Zusammenarbeit (CCJ) oder eines seiner 
Unterorgane sowie die Ausarbeitung eines mehr­
seitigen übereinkommens im Gegenstand emp­
fohlen. 

Auf Vorschlag des CCJ hat so dann das 
Ministerkomitee des Europarats auf seiner 
136. Tagung die Einsetzung eines Expertenkomi­
tees zur Ausarbeitung eines entsprechenden über­
einkommensentwurts beschlossen. Dieses Exper­
tenkomitee hat sich ab dem Jahre 1965 mit dem 
Gegenstand beschäftigt. Am 7. Juni 1968 ist das 
übereinkommen sodann anläßlich der Fünften 
Europäischen Justizministerkonferenz in London 
zur Unterzeichnung aufgelegt worden. Es ist von 
allen Mitgliedstaaten des Europarats unterzeich­
net und bisher von Dänemark, Großbritannien, 
ISland, Malta, Norwegen, Schweden, Zypern und 
Schweiz ratifiziert worden. Das übereinkommen 
steht zwischen den vorgenannten sieben Staaten 
in Kraft. 

Das übereinkommen verpflichtet die Vertrags­
staaten, einander auf Ersuchen Auskünfte über 
ihr Zivil- und Handelsrecht, ihr Verfahrens recht 
auf diesen Gebieten und über ihre Gerichtsverfas­
sung zu erteilen. Fragen nach den Vorschriften 
anderer Rechtsgebiete sind gleichfalls zu beant­
worten, wenn diese anderen Rechtsvorschriften 
mit einer Hauptfrage des Zivil- und Handels­
rechts oder des Zivilverfahrensrechts im Zu sam-

menhang stehen. Das Auskunftsersuchen muß 
von einem Gericht ausgehen und kann nur für 
ein bereits anhängiges Verfahren gestellt wer·den. 
Zur Empfangnahme und Weiterleitung des aus 
den anderen Vertragsstaaten einlangenden Aus­
kunftsersuchens hat jeder Vertragsstaat eine zen­
trale Empfangsstelle zu errichten oder zu bestim­
men. Zur Entgegennahme und Weiterleitung der 
für einen anderen Vertragsstaat bestimmten Aus­
kunftsersuchen kann jeder Vertragsstaat eine oder 
mehrere übermittlungsstellen errichten oder be­
stimmen, wobei die Aufgaben der übermittlungs­
stelle zugleich der zentralen Empfangsstelle über­
tragen werden können. Auf die einzelnen Be­
stimmungen des übereinkommens wird unten 
näher eingegangen. 

Das übereinkommen ist in zahlreichen Be­
stimmungen ges·etzesändernd. 

Durch die Ratifizierung des übereinkommens 
und sein Inkrafttreten für Osterreich werden der 
Republik Osterreich keine Kosten erwachsen. 

H. Besonderer Teil 
Zu Art. 1: 

In diesem Artikel wird der Grundsatz festge­
legt, daß die Vertragsparteien zur gegenseitigen 
Erteilung von Rechtsauskünften verpflichtet sind. 
Zugleich wird der Anwendungsbereich des über­
einkommens bestimmt, indem die Auskunfts­
pflicht auf Fragen ,des Zivil- und Handelsrechts 
und des zivilen Vertahrensrechts beschränkt wird. 
Eine Ergänzung dazu stellt die Bestimmung des 
Art. 4 Abs. 3 dar, derzufolge neben den Fragen 
zivil- und handelsrechtlicher Natur auch Fragen 
nach den Vorschriften anderer Rechtsgebiete zu 
beantworten sind, wenn diese anderen Rechtsvor­
schriften mit einer Hauptfrage des Zivil- oder 
Handelsrechts oder des Zivilvertahrensrechts im 
Zusammenhang stehen. 

Die Bestimmung setzt nicht voraus, daß die 
Rechtsvorschriften, urri deren Auskunft ersucht 
wird, Zur Zeit der Auskunftserteilung noch in 
Geltung stehen. Es kann also auch über Rechts­
vorschriften angefragt werden, die zu einem frü­
heren Zeitpunkt in Geltung gestanden sind. 
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Zu Art. 2: ' I richtigen Auskunft notwendige Sachverhalt dar-

N ch d' B' h' d V zustellen. Abschriften von Schriftstücken sind nur 
a . leser estrmmung at Je er er.tchrags- anzuschließen, wenn dies zum besseren Verständ-

staat eme zentrale Empfangsstelle zu ern ten . d A f d' . , 
. d' h d lllS er n rage notwen 19 1st. oder zu bestImmen, le zur Entgegenna me un ' 

weiteren Behandlung der aus anderen Vertrags- Nach Abs. 3 können im Auskunftsersuchen 
staaten einlangenden Auskunftsersuchen berufen auch Fragen gestellt werden, die sich auf andere 
ist. Weiters sieht die Bestimmung vor, daß jeder Rechtsgebiete als die des Zivil- und Handelsrechts 
Vertragsstaat eine oder mehrere übermittlungs- und des Zivilverfahrensrechts beziehen, sofern sie 
stellen zur Entgegennahme der einen anderen mit einer Frage des Zivil- oder Handelsrechts 
Vertragsstaat betreffenden Auskunftsersuchen be- oder des Zivilverfahrensrechts im Zusammen­
stimmen oder errichten kann. Es steht den V cr- hang stehen, die ebenfalls Gegenstand des Aus­
tragsstaaten dabei frei, die zentrale Empfangs- kunftsersuchens ist. Es ist dies, eine Ergänzung zu 
stelle zugleich auch als übermittlungsstelle zu Art. 1 Abs. 1, wie schon oben anläßlich der Er­
bestimmen. In österreich wird aus Zweckmäßig- läuterung dieser Bestimmung gesagt worden ist. 
keitsgründen das Bundesministerium für Justiz 
als Empfangs- und übermittlungsstelle bestimmt Zu der im Abs. 4 enthaltenen Regelung wird 
werden. auf die Ausführungen im zweiten Absatz der 

Erläuterungen zu Art. 3 verwiesen. 

Zu Art. 3: 

In dieser Bestimmung wird der Grundsatz 
festgelegt, daß Auskunftsersuchen über auslän­
disches Recht von einem Gericht ausgehen müs­
sen. Sie dürfen nur für ein bei dem anfragenden 
Gericht bereits anhängiges Verfahren gestellt 
werden. 

Mit der im ersten Satz der Bestimrnungent­
haltenen Wendung "auch wenn' es nicht von 
dies,em Gericht selbst abgefaßt worden ist" wird 
jenen Rechtsordnungen Rechnung getragen, nach 
denen, anders all> im österreichischen Recht, das 
Gericht von sich aus keine Schritte zur Erfor­
schungdes ausländischen Rechts unternimmt, 
sondern es den Parteien überläßt, den Inhalt eines 
ausländischen Rechtssatzes zu behaupten und zu 
beweisen. Solche von den Parteien abgefaßte 
Auskunftsersuchen müss,en aber, damit sie unter 
den Anwendungsbereich des übereinkommens 
fallen, gleichwohl vom Gericht ausgehen; über­
dies müs,sen sie gemäß Art. 4 Abs. 4 von einer 
sie genehmigenden Entscheidung des Gerichtes 
begleitet sein. 

Zu Art. 4: 

Dieser Artikel handelt im wesentlichen von der 
Form und dem Gegenstand der Auskunftser­
suchen. So wird festgelegt, daß im Ersuchen 
sowohl das anfragende Gericht, als auch die Art 
des Rechtsstreits zu nennen ist. Bestehen im 
ersuchten Staat (wie z. B. im Vereinigten König­
reich von Großbritannien und Nordirland) meh­
rere, Rechtssysteme, so ist das für die Auskunft in 
Betracht kommende Rechts:system zu bezeichnen. 

Die Rechtsfragen, über die eine Auskunft er­
beten wird, sind möglichst genau darzustellen. 
Weiters is,t der für ein gutes Verständnis der 
Anfrage und für die Erteilungeiner genauen und 

Zu Art. 5: 

In dieser Bestimmung wird festgelegt, daß das 
Auskunftsersuchen von einer übermittlungsstelle 
oder, falls eine solche nicht besteht, von dem an­
fragenden Gericht unmittelbar an die zentrale 
Empfangsstelle des ersuchten Staates zu übermit­
teln ist. Auf diese Weise wird eine möglichste 
Beschleunigung bei der Beschaffung der Rechtsaus­
künfte erreicht. 

Zu Art. 6: 

Der Art. 6 stellt in seinen Abs'. 1 und 2 zwei 
Möglichkeiten der Beantwortung der Auskunfts­
ersuchen nebeneinander: die von der Empfangs­
stelle selbst oder einer anderen staatlichen Stelle' 
erteilte Auskunft (Abs. 1) und 'die von privaten 
Stellen (etwa von einem nichtstaatlichen Rechts­
institut oder von einer Rechtsvereinigung) oder 
einem qualifizierten Juristen ausgearbeitete Aus­
kunft (Abs. 2). Durch die vorgenannte, im Abs. 2 
enthaltene Regelung ist dafür gesorgt, daß auch 
in Staaten, in denen die Zentralstelle oder eine 
andere staatliche Stelle Rechtsauskünfte über­
haupt nicht oder wegen der großen Zahl der 
Auskunftsersuchen nicht zur Gänze beantworten 
kann, Auskünfte nach diesem übereinkommen 
erteilt werden können. 

Im Zusammenhalt mit der Bes,timmung des 
Art. 15 Abs. 1 ergibt sich, daß die nach Art. 6 
Abs. 1 von der Empfangsstelle oder einer ande­
ren staatlichen Stelle erteilte Auskunft kostenlos 
ist. Die Auskunft nach Albs. 2 kann kostenpflich­
tig sein, und zwar unter den im Abs. 3 festgeleg­
ten Voraussetzungen (erforderlich sind insbeson­
dere eine vorherige Mitteilung der voraussicht­
lichen Kosten und Einholung des Einverständ­
nisses der anfragenden Stelle). 
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Zu Art. 7: 

In diesem Artikel, der den Inhalt der Antwort 
regelt, kommt der Grunds,atz zum Ausdruck, daß 
mit der' Rechtsauskunft dem ersuchenden Gericht 
alle erforderlichen Unterlagen zur Entscheidung 
des anhängigen Rechtsstreites zu liefern sind. 

In der Wendung, die Antwort müsse nicht nur 
unparteiisch, sondern auch objektiv sein, soll zum 
Ausdruck kommen, daß sich die Antwort eines 
Vorschlages für die Lösung des, konkreten Rechts­
streites zu enthalten hat. 

Zu Art. 8: 

Die in diesem Artikel enthaltene Vorschrift ist 
aufgenommen worden, um das Bemühen des 
übereinkommens zu betonen, die Unabhängig­
keit der Gerichte zu achten. 

Zu Art. 9: 

Diese Bestimmung legt fest, daß die Antwo~t 
auf demselben Weg zu ülbermitteln ist, auf dem 
das Auskuruftsersuchen eingelangt ist. 

Zu Art.1C: 

In dieser Bestimmung wird die Verpflichtung 
der Empfangsstelle festgelegt, nach Einlangen 
eines Auskunftsersuchens das für die Beantwor­
tung Erforderliche zu veranlassen. 

Zu Art. 11: 

In dieser Bestimmung werden gewisse Aus­
nahmen von der Verpflichtung zur Auskunfts­
erteilung festgelegt. So schien es besser, den er­
suchten Staat aus der Beantwortungspflicht zu 
entlassen, wenn seine Interessen im Rechtsstreit 
berührt sind. Auf diese Weise wird vermieden, 
daß die Unparteilichkeit der Antwort des ersuch­
ten Staates in Zweifel gezogen oder er zu einer 
Hilfeleistung verpflichtet wird, die seinen eigenen 
Interessen entgegenlaufen könnte. Der Begriff 
"seine Interessen berührt" ist hinreichend weit, 
sodaß nicht nur die Tatsache, daß der ersuchte 
Staat Partei im Rechtsstreit ist, sondern auch der 
Umstand, daß 'seine Interessen im Spiel sind und 
,vom Ausgang des Rechtsstreits betroffen werden, 
es rechtfertigt, die Beantwortung eines Aus­
kunftsersuchen& abzulehnen. Der Ausdruck "In­
teressen" umfaßt hier nicht nur finanzielle, son­
dern beispielsweise auch wirtschaftliche oder poli­
tische Interessen. Zur Begründung eines "Inter­
esses" im Sinne dieser Bestimmung reicht es aber 
nicht aus" daß etwa eine der Parteien Staatsange­
höriger des ersuchten Staates ist oder dort ihren 
Wohnsitz oder Aufenthalt hat. 

Die Wendung "seine Hoheitsrechte oder seine 
Sicherheit zu gefährden" stützt sich auf die in den 
Art .. 4 und 11 Abs. 3 Z. 3 des Haager Prozeß­
übereinkommens vom 1. März 1954, BGBI. 
Nr. 91/1957, enthaltene Formulierung. 

Zu Art. 12: 

Dieser Artikel ist aufgenommen worden, um 
das Verfahren für die Erteilung der Auskünfte 
möglichst zu beschleunigen. 

Zu Art. 13: 

Nach dieser Bestimmung kann die Empfangs­
stelle oder die von ihr nach Art. 6 mit der Aus­
arbeitung der Auskunft betraute Stelle oder 
Person die anfragende Behörde um jede zusätz­
liche Angabe ersuchen, die sie zur Erteilung der 
Auskunft für erforderlich hält. Ein solches Er­
suchen um zusätzliche Angaben ist auf demselben 
Weg zu übermitteln, wie er durch Art. 9 für die 
übermittlung der Antwort vorgesehen ist. 

Zu Art. 14: 

In diesem Artikel wird die Frage geregelt, in 
welcher Sprache die Auskunftsersuchen und die 
sie betreffenden Antworten abzufassen sind. Die 
Bestimmung sieht vor, daß das Auskunftsersucheri 
und seine Anlagen in der Sprache oder in einer 
der Amtssprachen des, ersuchten Staates abzu­
fas-sen oder mit einer Übersetzung in diese 
Sprache zu versehen sind. Die Antwort ist in der 
Sprache des ersuchten Staates abzufassen. 

Die Bestimmung folgt damit Grundsätzen, wie 
sie auch im Art. 10 des Haager Prozeßüberein­
kommens vom 1. März 1954, BGBl. Nr. 91/1957, 
zum Ausdruck kommen. 

Zu Art. 15: 

In dieser Bestimmung wird festgelegt, daß die 
Rechtsauskünfte grundsätzlich kostenlos zu er­
teilen sind. Nur in den Ausnahmefällen, in denen 
die Empfangsstelle das Auskunftsersuchen aus 
den im Art. 6 Abs. 2 angeführten Gründen an 
eine private Stelle oder an eine geeignete rechts­
kundige Person zur Beantwortung weitergeleitet 
hat, sind die Kosten der Auskunft vom ersuchen­
den Staat zu tragen, sofern der anfragenden Stelle 
vorher die Höhe der voraussichtlichen Kosten 
bekanntgegeben und ihre Zustimmung eingeholt 
worden ist (Art. 6 Abs. 3). 

Zu Art. 16: 

Die Bestimmung ist aufgenommen worden, um 
den verfassungsrechdichen Gegebenheiten, wie sie 
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in bestimmten bundesstaatlich gegliederten Mit­
gliedstaaten bes'tehen, Rechnung zu tragen. 

Zu Art. 17 bis 21: 

Diese Artikel enthalten die Schlußbestimmun­
gen des übereinkommens und betreffen das In­
krafttreten (Art. 17), den Beitritt von Staaten, 
die nicht Mitglieder des Europarats sind (Art. 18), 
den örtlichen Geltungsbereich (Art. 19), die Gel­
tungsdauer und die Kündigungsmöglichkeit 
(Art. 20) sowie die Depositarfunktionen des 
Europarats (Art. 21). 

Der Bundespräsident der Republik österreich 
erklärt im Namen der Republik österreich 
gegenüber dem. Generalsekretär des Europarats, 
daß die Republik österreich das 

Bundesministerium für Justiz 

Museumstraße 12 
A 1016 Wien 

als Empfangs- und übermittlungsstelle im Sinne 
des Art. 2 des übereinkommens betreffend Aus­
künfte über ausländisches Recht namhaft macht. 
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